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Sepher Menachem (Mark) 

Chapter 12 

 

  dja  cya  rmal  mylcmb  mhyla  rbdl  ljyw  Mark12:1 

  ldgm  nbyw  bqy  bejyw  bybs  rdg  coyw  mrk  ofn 
:myqjrml  klyw  mymrk-la  whntyw 

…́‰¶‚ �‹¹‚ š¾÷‚·� �‹¹�́�̧÷¹A �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� �¶‰́Iµ‡ ‚ 

 �́Ç„¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ¶™¶‹ ƒ¾˜̧‰µIµ‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·…́B āµ”µIµ‡ �¶š¶J ”µŠ´’ 
:�‹¹Rµ‰̧š¶÷̧� ¢¶�·Iµ‡ �‹¹÷̧š¾J-�¶‚ E†·’̧U¹Iµ‡ 

1. wayachel l’daber ‘aleyhem bim’shalim le’mor ‘ish ‘echad nata` kerem  
waya`as gader sabib wayach’tsob yeqeb wayiben mig’dal  
wayit’nehu ‘el-kor’mim wayele’k l’mer’chaqim. 
 

Mark12:1 He began to speak to them in parables, saying, “A man planted a vineyard.  

He made a fence around it, hewed out a winepress and built a tower.  

And He gave it to vinedressers and went to faraway places.” 
 

‹12:1› Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν, Ἀµπελῶνα ἄνθρωπος ἐφύτευσεν  
καὶ περιέθηκεν φραγµὸν καὶ ὤρυξεν ὑπολήνιον καὶ ᾠκοδόµησεν πύργον  
καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήµησεν.   
1 Kai �rxato autois en parabolais lalein, Ampel�na anthr�pos ephyteusen  

And He began to speak to them in parables, “A vineyard a man planted  

kai perieth�ken phragmon kai �ryxen hypol�nion kai Ÿkodom�sen pyrgon  

and he put around it a fence and dug a trough and built a tower 

kai exedeto auton ge�rgois kai aped�m�sen.   

And he leased it to farmers and he went on a journey.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymrkh  tam  tjql  mymrkh-la  dbo  jlc  dowmlw  2 

:mrkh  yrpm 

 �‹¹÷̧š¾Jµ† œ·‚·÷ œµ‰µ™´� �‹¹÷¸š¾Jµ†-�¶‚ …¶ƒ¶” ‰µ�́� …·”ŸLµ�̧‡ ƒ 

:�¶š´Jµ† ‹¹š¸P¹÷ 
2. w’lamo`ed shalach `ebed ‘el-hakor’mim laqachath me’eth hakor’mim  
mip’ri hakarem. 
 

Mark12:2 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers,  

to take some of the produce from the vinedressers.” 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν  
λάβῃ ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀµπελῶνος·   
2 kai apesteilen pros tous ge�rgous tŸ kairŸ doulon hina  

“And he sent to the farmers in the season of harvest a servant in order that  

para t�n ge�rg�n labÿ apo t�n karp�n tou ampel�nos;   

from the farmers he might receive from the fruits of the vineyard.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mqyr  whjlcyw  whkyw  whzjayw  3 
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:�́™‹·š E†º‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†ºJµIµ‡ E†º ¼̂‰‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’chazuhu wayakuhu way’shal’chuhu reyqam. 
 

Mark12:3 “They seized him, and struck him and sent him away empty-handed.” 
 

‹3› καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν.   
3 kai labontes auton edeiran kai apesteilan kenon.   

“And having taken him they beat him and sent him away empty.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  (w  mynbab  wlqs)  wtaw  rja  dbo  mhyla  jlcl  psyw  4 

:hprjb  whjlcyw  wcar  wejm 

 (E �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ E�̧™´“) Ÿœ¾‚̧‡ š·‰µ‚ …¶ƒ¶” �¶†‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� •¶“¾Iµ‡ … 

:†́P¸š¶‰̧A E†º‰¸Kµ�̧‹µ‡ Ÿ�‚¾š E ¼̃‰́÷ 
4. wayoseph lish’loach ‘aleyhem `ebed ‘acher w’otho (saq’lu ba’abanim u) machatsu 
ro’sho way’shal’chuhu b’cher’pah. 
 

Mark12:4 “Once more, he sent another servant to them, but him {they cast stones w 

ith stones, and} they wounded his head, and sent him away in disgrace.” 
 

‹4› καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον·   
κἀκεῖνον λιθοβολήσαντες ἐκεφαλίωσαν, καὶ ἀπέστειλαν ἠτιµωµένον.   
4 kai palin apesteilen pros autous allon doulon.  kakeinon lithobol�santes 

“And again he sent to them another servant; [that one having stoned] 

ekephali�san kai apesteilan �tim�menon.   

they struck on the head, and sent him away, insulting him.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mybrl  wco  nkw  wgrh  wta-mgw  rja  jlcyw  psyw  5 

:wgrh  mhmw  wkh  mhm  myrja 

�‹¹Aµš¸� Eā́” ‘·�¸‡ E„́š´† Ÿœ¾‚-�µ„¸‡ š·‰µ‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ •¶“¾Iµ‡ † 

:E„́š´† �¶†·÷E EJ¹† �¶†·÷ �‹¹š·‰¼‚ 
5. wayoseph wayish’lach ‘acher w’gam-‘otho haragu  
w’ken `asu l’rabbim ‘acherim mehem hiku umehem haragu. 
 

Mark12:5 “Once more, he sent another, but him also they actually killed.  

They did the same to many others; they struck some of them and they killed some of them.” 
 

‹5› καὶ πάλιν ἄλλον ἀπέστειλεν·  κἀκεῖνον ἀπέκτειναν,  
καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὓς µὲν δέροντες, οὓς δὲ ἀποκτέννοντες.   
5 kai palin allon apesteilen;  kakeinon apekteinan,  

“And again he sent another; and that one they killed, 

kai pollous allous, hous men derontes, hous de apoktennontes.   

And many others, some beating and others killing.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  wta-mg  jlcyw  wbha  rca  dyjy  nb  dwo  wlw  6 

:wrwgy  ynb  ynpm  rma-yk  hnrjab 

 �¶†‹·�¼‚ Ÿœ¾‚-�µB ‰µ�¸�¹Iµ‡ Ÿƒ·†¼‚ š¶�¼‚ …‹¹‰́‹ ‘·A …Ÿ” Ÿ�̧‡ ‡ 
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:EšE„́‹ ‹¹’̧ƒ ‹·’̧P¹÷ šµ÷́‚-‹¹J †́’¾š¼‰µ‚́A 
6. w’lo `od ben yachid ‘asher ‘ahebo wayish’lach gam-‘otho ‘aleyhem ba’acharonah  
ki-‘amar mip’ney b’ni yaguru. 
 

Mark12:6 “He still had an only son, whom he loved, and even he finally sent him to them,  

for he said, ‘They shall respect in the presence of my son.’” 
 

‹6› ἔτι ἕνα εἶχεν υἱὸν ἀγαπητόν·  ἀπέστειλεν αὐτὸν ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι 
Ἐντραπήσονται τὸν υἱόν µου.   
6 eti hena eichen huion agap�ton;  apesteilen auton eschaton pros autous leg�n 

“Still he had one beloved son.  He sent him finally to them saying  

hoti Entrap�sontai ton huion mou.   

‘They shall respect my son.’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  hz-hnh  whor-la  cya  wrma  mhh  mymrkhw  7 

:wnl  hyht  hcryhw  whgrhnw  wkl  crwyh 

 ‚E† †¶ˆ-†·M¹† E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷́‚ �·†´† �‹¹÷¸š¾Jµ†¸‡ ˆ 

:E’́K †¶‹¸†¹U †´Vºš¸‹µ†̧‡ E†·„¸šµ†µ’̧‡ E�̧� �·šŸIµ† 
7. w’hakor’mim hahem ‘am’ru ‘ish ‘el-re`ehu hinneh-zeh hu’ hayoresh  
l’ku w’nahar’gehu w’hay’rushah tih’yeh lanu. 
 

Mark12:7 “But those vinedressers said to each other, ‘Behold, this one is the heir!’  

Come, let us kill him, and the inheritance shall be ours!” 
 

‹7› ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόµος·   
δεῦτε ἀποκτείνωµεν αὐτόν, καὶ ἡµῶν ἔσται ἡ κληρονοµία.   
7 ekeinoi de hoi ge�rgoi pros heautous eipan hoti Houtos estin ho kl�ronomos;   

“But those farmers to themselves said this one is the heir. 

deute apoktein�men auton, kai h�m�n estai h� kl�ronomia.   

Come let us kill him, and ours shall be the inheritance.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mrkl  ewjm-la  whkylcyw  wtwa  wgrhyw  whzjayw  8 

:�¶š´Jµ� —E‰¹÷-�¶‚ E†º�‹¹�¸�µIµ‡ ŸœŸ‚ E„¸šµ†µIµ‡ E†ºˆ¼‰‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’chazuhu wayahar’gu ‘otho wayash’likuhu ‘el-michuts lakarem. 
 

Mark12:8 “They seized him, and killed him and threw him outside of the vineyard.” 
 

‹8› καὶ λαβόντες ἀπέκτειναν αὐτὸν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀµπελῶνος.   
8 kai labontes apekteinan auton  

“And having seized him they killed him 

kai exebalon auton ex� tou ampel�nos.   

and threw out him outside of the vineyard.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  awby  alh  mrkh  lob  hcoy-hm  htow  9 

:myrjal  mrkh-ta  ntnw  mhh  mymrkh-ta  dbayw 

‚Ÿƒ́‹ ‚¾�¼† �¶š´Jµ† �µ”µA †¶ā¼”µI-†µ÷ †́Uµ”¸‡ Š 

:�‹¹š·‰¼‚µ� �¶š¶Jµ†-œ¶‚ ‘µœ´’̧‡ �·†´† �‹¹÷̧š¾Jµ†-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ 
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9. w’`atah mah-ya`aseh ba`al hakarem halo’ yabo’ 
wi’abed ‘eth-hakor’mim hahem w’nathan ‘eth-hakerem la’acherim. 
 

Mark12:9 “Now what shall the owner of the vineyard do?  Shall he not come  

and destroy those vinedressers, and shall give the vineyard to others.” 
 

‹9› τί [οὖν] ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀµπελῶνος;   
ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς καὶ δώσει τὸν ἀµπελῶνα ἄλλοις.   
9 ti [oun] poi�sei ho kyrios tou ampel�nos?   

“What then shall do the master of the vineyard? 

eleusetai kai apolesei tous ge�rgous kai d�sei ton ampel�na allois.   

He shall come and destroy the farmers and shall give the vineyard to others.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  htyh  mynwbh  wsam  nba  hzh  bwtkh-ta  mtarq  alh  10 

:hnp  carl 

†́œ¸‹´† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́÷ ‘¶ƒ¶‚ †¶Fµ† ƒEœ´Jµ†-œ¶‚ �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† ‹ 

:†́M¹P �‚¾š¸� 
10. halo’ q’ra’them ‘eth-haKathub hazeh ‘eben ma’asu habonim hay’thah  
l’ro’sh pinah. 
 

Mark12:10 “Have you not read this Scripture: ‘A stone the builders rejected,  

has become into the chief corner stone’”. 
 

‹10› οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε,    
Λίθον ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας·  
10 oude t�n graph�n taut�n anegn�te,  

“Have you not scripture this read,    

Lithon hon apedokimasan hoi oikodomountes,  

‘A stone which rejected the ones building, 

houtos egen�th� eis kephal�n g�nias;  

this one has come to be for the head of the corner.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnynyob  talpn  ayh  taz  htyh  hwhy  tam  11 

:E’‹·’‹·”̧A œ‚́�¸–¹’ ‚‹¹† œ‚¾F †́œ¸‹´† †́E†´‹ œ·‚·÷ ‚‹ 

11. me’eth Yahúwah hay’thah zo’th hi’ niph’la’th b’`eyneynu. 
 

Mark12:11 “This was from JWJY; it is wonderful in our eyes?”  
 

‹11› παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖς ἡµῶν;   
11 para kyriou egeneto haut� kai estin thaumast� en ophthalmois h�m�n?   

From YHWH this came to be and it is wonderful in our eyes?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

noy  moh  ynpm  waryyw  wcptl  wcqbyw  12 

:wklyw  whjynyw  hzh  lcmh-ta  rbd  mhylo  yk  wnybh-rca 

‘µ”µ‹ �́”́† ‹·’̧P¹÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ Ÿā̧–´œ¸� E�̧™µƒ¸‹µ‡ ƒ‹ 

:E�·�·Iµ‡ E†º‰‹¹MµIµ‡ †¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ š¶A¹C �¶†‹·�¼” ‹¹J E’‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ 
12. way’baq’shu l’thaph’so wayir’u mip’ney ha`am  
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ya`an ‘asher-hebinu ki `aleyhem diber ‘eth-hamashal hazeh wayanichuhu wayeleku. 
 

Mark12:12 And they sought to capture Him, but they were afraid of the presence  

of the people.  For they understood that He spoke this parable about them.   

So they left Him and went away. 
 

‹12› Καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον,  
ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν.  καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 
12 Kai ez�toun auton krat�sai, kai ephob�th�san ton ochlon,  

And they were seeking to seize Him, and they were afraid of the crowd, 

egn�san gar hoti pros autous t�n parabol�n eipen.   

for they knew that to them the parable he told.   

kai aphentes auton ap�lthon. 

And leaving Him they went away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrph-nm  mycna  wyla  wjlcyw  13 

:wrbdb  wta  cptl  swdrwh  ycnamw 

�‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ ‡‹´�·‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ „‹ 

:Ÿš́ƒ¸…¹A Ÿœ¾‚ ā¾P¸œ¹� “Ÿ…̧šŸ† ‹·�̧’µ‚·÷E 
13. wayish’l’chu ‘elayu ‘anashim min-haP’rushim  
ume’an’shey Hor’dos lith’pos ‘otho bid’baro. 
 

Mark12:13 They sent to Him some men of the Prushim  

and some men of Hordos to catch Him in His word. 
 

‹13› Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φαρισαίων  
καὶ τῶν Ἡρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγῳ.   
13 Kai apostellousin pros auton tinas t�n Pharisai�n  

And they sent to Him some of the Pharisees 

kai t�n H�rŸdian�n hina auton agreus�sin logŸ.   

and the Herodians in order that they might catch Him in a word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  tma  cya-yk  wnody  hrwm  wyla  wrmayw  wabyw  14 

  cya  ynp  act  al  yk  cya  ynpm  rwgt-alw 
  sm  ttl  nwknh  myhlah  krd-ta  hta  hrwm  tmabw 

:ntn  al-ma  ntnh  al-ma  rsyq-la 

†́Uµ‚ œ¶÷½‚ �‹¹‚-‹¹J E’̧”µ…́‹ †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 

�‹¹‚ ‹·’̧P ‚́ā¹U ‚¾� ‹¹J �‹¹‚ ‹·’̧P¹÷ šE„́œ-‚¾�̧‡ 
“µ÷ œ·œ´� ‘Ÿ�́’¼† �‹¹†¾�½‚́† ¢¶š¶C-œ¶‚ †´Uµ‚ †¶šŸ÷ œ¶÷½‚¶ƒE 

:‘·U¹’ ‚¾�-�¹‚ ‘·U¹M¼† ‚¾�-�¹‚ š´“‹·™-�¶‚ 
14. wayabo’u wayo’m’ru ‘elayu Moreh yada`’nu ki-‘ish ‘emeth ‘atah  
w’lo’-thagur mip’ney ‘ish ki lo’ tisa’ p’ney ‘ish ube’emeth moreh ‘atah  
‘eth-dere’k ha’Elohim hanakon latheth mas ‘el-Qeysar ‘im-lo’ haniten ‘im-lo’ niten. 
 

Mark12:14 They came up and said to Him, “Teacher, we know that  

You are a man of truth.  You are not intimidated by the presence of anyone  
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because You do not show favorism to the presence of anyone, and You teach the way  

of the Elohim in truth.  Is it correct to give a tax to Qeysar or not?  

Is it to be given or not to be given? ” 
 

‹14› καὶ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, οἴδαµεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ µέλει σοι 
περὶ οὐδενός·  οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ’ ἐπ’ ἀληθείας τὴν ὁδὸν 
τοῦ θεοῦ διδάσκεις·  ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ;  δῶµεν ἢ µὴ δῶµεν;   
14 kai elthontes legousin autŸ, Didaskale, oidamen hoti al�th�s ei  

And having come they said to Him, “Teacher, we know that you are truthful 

kai ou melei soi peri oudenos;   

And without a concern to you about anyone.   

ou gar blepeis eis pros�pon anthr�p�n,  

For you do not look at the appearance of men, 

allí epí al�theias t�n hodon tou theou didaskeis;   

“but rather on the basis of truth the way of the Elohim you teach. 

exestin dounai k�nson Kaisari � ou?   

Is it permissible to give a poll tax to Caesar or not?   

d�men � m� d�men?   

Should we give or should we not give?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mtpnj-ta  ody  awhw  15 

:haraw  rnyd  yla  waybh  ynwsnt-hm  mhyla  rmayw 

�́œ´Pº’¼‰-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E†̧‡ ‡Š 

:†¶‚̧š¶‚̧‡ š´’‹¹C ‹µ�·‚ E‚‹¹ƒ́† ‹¹’ENµ’̧U-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. w’hu’ yada` ‘eth-chanupatham  
wayo’mer ‘aleyhem mah-t’nasuni habi’u ‘elay dinar w’er’eh. 
 

Mark12:15 But He knowing their hypocrisy and said to them,  

“Why are you testing Me?  Bring Me a dinar and I shall see it.” 
 

‹15› ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς,  
Τί µε πειράζετε;  φέρετέ µοι δηνάριον ἵνα ἴδω.   
15 ho de eid�s aut�n t�n hypokrisin eipen autois, Ti me peirazete?   

“But He having seen their hypocrisy said to them, Why are you testing Me? 

pherete moi d�narion hina id�.   

Bring Me a denarius that I may look at it.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rca  btkmhw  tazh  hrweh  mhyla  rmayw  waybyw  16 

:rsyq-lc  wyla  wrmayw  mh  ym-lc  wylo 

š¶�¼‚ ƒ´U¸�¹Lµ†¸‡ œ‚¾Fµ† †́šEQµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

:š´“‹·™-�¶� ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·† ‹¹÷-�¶� ‡‹́�´” 
16. wayabi’u wayo’mer ‘aleyhem hatsurah hazo’th w’hamik’tab  
‘asher `alayu shel-mi hem wayo’m’ru ‘elayu shel-Qeysar. 
 

Mark12:16 And they brought it, and He said to them, “This image and the inscription  

that is over it--whose are they?”  And they replied to Him, “That is Qeysar’s.” 
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‹16› οἱ δὲ ἤνεγκαν.  καὶ λέγει αὐτοῖς, Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή;   
οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Καίσαρος.   
16 hoi de �negkan.  kai legei autois,  

And they brought one.  And He said to them, 

Tinos h� eik�n haut� kai h� epigraph�?   

“Whose image is this and whose inscription?” 

hoi de eipan autŸ, Kaisaros.   

And they said to Him, “Caesar’s” 

_____________________________________________________________________________________________ 

rsyql  wnt  rsyql  rca  ta  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  17 

:wylo  whmtyw  myhlal  wnt  myhlal  rca  taw   

 š´“‹·™¸� E’̧U š´“‹·™̧� š¶�¼‚ œ·‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:‡‹́�´” E†̧÷̧œ¹Iµ‡ �‹¹†¾�‚·� E’̧U �‹¹†¾�‚·� š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
17. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘eth ‘asher l’Qeysar t’nu l’Qeysar  
w’eth ‘asher l’Elohim t’nu l’Elohim wayith’m’hu `alayu. 
 

Mark12:17 And `SWJY answered and said to them,  

“Give to Caesar what belongs to Caesar, and give to Elohim what belongs to Elohim.”   

And they were amazed at Him. 
 

‹17› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Τὰ Καίσαρος ἀπόδοτε Καίσαρι  
καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.  καὶ ἐξεθαύµαζον ἐπ’ αὐτῷ. 
17 ho de I�sous eipen autois, Ta Kaisaros apodote Kaisari  

And Yahushua said to them, “The things of Caesar give to Caesar 

kai ta tou theou tŸ theŸ.  kai exethaumazon epí autŸ. 

and the things of Elohim give to Elohim.”  And they were amazed at Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmh  tyjt  nya  myrmah  myqwdeh-nm  wyla  wabyw  18 

:rmal  whlacyw 

 �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U ‘‹·‚ �‹¹š¸÷¾‚́† �‹¹™EÇ µ̃†-‘¹÷ ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 

:š¾÷‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ 
18. wayabo’u ‘elayu min-haTs’dduqim ha’om’rim ‘eyn t’chiath hamethim  
wayish’aluhu le’mor. 
 

Mark12:18 Some of the Tsedduqim came to Him,  

who said that there is no resurrection of the dead.  They questioned Him, saying, 
 

‹18› Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν µὴ εἶναι,  
καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, 
18 Kai erchontai Saddoukaioi pros auton, hoitines legousin anastasin m� einai,  

And the Sadducees came to Him, who say a resurrection is not to be, 

kai ep�r�t�n auton legontes, 

and they were questioning Him saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hca  jynhw  cya-yja  twmy  yk  wnl  btk  hcm  hrwm  19 

:wyjal  orz  myqhw  wtca-ta  wyja  jqlw  wl  nya  mynbw 
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 †́V¹‚ µ‰‹¹M¹†¸‡ �‹¹‚-‹¹‰¼‚ œE÷́‹ ‹¹J E’́� ƒµœ´J †¶�÷ †¶šŸ÷ Š‹ 

:‡‹¹‰´‚̧� ”µš¶ˆ �‹¹™·†̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚ ‰µ™´�̧‡ Ÿ� ‘‹·‚ �‹¹’́ƒE 
19. Moreh Mosheh kathab lanu ki yamuth ‘achi-‘ish w’hiniach ‘ishah  
ubanim ‘eyn lo w’laqach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera` l’achiu. 
 

Mark12:19 “Teacher, Mosheh wrote for us that if a man’s brother dies  

and leaves behind a wife and has no child, his brother should take his wife  

and raise up offspring for his brother.” 
 

‹19› ∆ιδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡµῖν ὅτι ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ  
καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ µὴ ἀφῇ τέκνον, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα  
καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.   
19 Didaskale, M�us�s egrapsen h�min hoti ean tinos adelphos apothanÿ  

“Teacher, Moses wrote to us that if of someone a brother should die 

kai katalipÿ gynaika kai m� aphÿteknon, hina labÿ ho adelphos autou t�n gynaika  

and leave behind a wife and not leave a child, that may take his brother the wife 

kai exanast�sÿ sperma tŸ adelphŸ autou.   

and may raise up seed for his brother.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tmyw  hca  nwcarh  jqyw  myja  hobc  hnhw  20 

:orz  wyrja  ryach-alw 

œ´÷́Iµ‡ †́V¹‚ ‘Ÿ�‚¹š´† ‰µR¹Iµ‡ �‹¹‰µ‚ †́”¸ƒ¹� †·M¹†¸‡ � 

:”µš´ˆ ‡‹́š¼‰µ‚ š‹¹‚̧�¹†-‚¾�̧‡ 
20. w’hinneh shib’`ah ‘achim wayiqach hari’shon ‘ishah wayamath  
w’lo’-hish’ir ‘acharayu zara`. 
 

Mark12:20 “But behold, there were seven brothers; and the first one took a wife and died, 

but he did not leave offspring after him.” 
 

‹20› ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν·  καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα  
καὶ ἀποθνῄσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρµα·   
20 hepta adelphoi �san;  kai ho pr�tos elaben gynaika  

“Seven brothers there were.  And the first took a wife 

kai apothnÿsk�n ouk aph�ken sperma;   

and dying did not leave a descendant.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:ycylch  mg  nkw  orz  jynh-alw  tmyw  ynch  hta  jqyw  21 

:‹¹�‹¹�̧Vµ† �µB ‘·�¸‡ ”µš´ˆ µ‰‹¹M¹†-‚¾�̧‡ œ´÷́Iµ‡ ‹¹’·Vµ† D́œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

21. wayiqach ‘othah hasheni wayamath w’lo’-hiniach zara` w’ken gam hash’lishi. 
 

Mark12:21 “The second one took her, and died, but he did not leave offspring,  

and the third one did so too.” 
 

‹21› καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπέθανεν µὴ καταλιπὼν σπέρµα·   
καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως·   
21 kai ho deuteros elaben aut�n kai apethanen m� katalip�n sperma;   

“And the second took her and he died not having left behind a descendant.   
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kai ho tritos h�saut�s;   

And the third likewise.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  orz  mhyrja  wryach-alw  hobch-lk  hwjqyw  22 

:hcah  mg  htm  mlkl  hnrjaw 

 ”µš´ˆ �¶†‹·š¼‰µ‚ Eš‹¹‚̧�¹†-‚¾�̧‡ †́”¸ƒ¹Vµ†-�́J ́†E‰́R¹Iµ‡ ƒ� 

:†́V¹‚́† �µB †́œ·÷ �́Kº�̧� †́’¾š¼‰µ‚̧‡ 
22. wayiqachuah kal-hashib’`ah w’lo’-hish’iru ‘achareyhem zara`  
w’acharonah l’kulam methah gam ha’ishah. 
 

Mark12:22 “All seven took her, but they did not leave offspring after them,   

and last of all, the woman also died.” 
 

‹22› καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρµα.  ἔσχατον πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν.   
22 kai hoi hepta ouk aph�kan sperma.  eschaton pant�n kai h� gyn� apethanen.   

“And the seven did not leave a descendant.  Last of all also the woman died.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcal  hyht  mhm  yml  wmwqyck  mytmh  tyjtb  htow  23 

:hcal  htyh  hobcl  yk 

 †́V¹‚̧� †¶‹̧†¹U �¶†·÷ ‹¹÷̧� E÷E™́I¶�̧J �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧œ¹A †́Uµ”¸‡ „� 

:†́V¹‚̧� †´œ̧‹´† †́”¸ƒ¹Vµ� ‹¹J 
23. w’`atah bith’chiath hamethim k’sheyaqumu l’mi mehem tih’yeh l’ishah  
ki lashib’`ah hay’thah l’ishah. 
 

Mark12:23 “Now, at the resurrection of the dead, when they rise,  

whose wife of them shall she be?  For she had been the wife of all seven.” 
 

‹23› ἐν τῇ ἀναστάσει [ ὅταν ἀναστῶσιν] τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή;   
οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.   
23 en tÿ anastasei [ hotan anast�sin] tinos aut�n estai gyn�?   

“In the resurrection when they are raised of which of them shall she be the wife?   

hoi gar hepta eschon aut�n gynaika.   

For seven had her as wife.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  myof  alh  mhyla  ocwhy  rmayw  24 

:myhlah  trwbg-ta  alw  mybwtkh-ta  mtody  al  rcab 

�¶Uµ‚ �‹¹”¾Š ‚¾�¼† �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�‹¹†¾�½‚́† œµšEƒ̧B-œ¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹ƒEœ̧Jµ†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚µA 
24. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem halo’ to`im ‘atem  
ba’asher lo’ y’da`’tem ‘eth-hak’thubim w’lo’ ‘eth-g’burath ha’Elohim. 
 

Mark12:24 `SWJY said to them, “Have you not erred,  

in that you do not understand the Scriptures nor the power of the Elohim?” 
 

‹24› ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε µὴ εἰδότες τὰς γραφὰς µηδὲ τὴν δύναµιν τοῦ θεοῦ;   
24 eph� autois ho I�sous, Ou dia touto planasthe  
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said to them Yahushua “Is is not for this reason that you are mistaken 

m� eidotes tas graphas m�de t�n dynamin tou theou?   

not having known the Scriptures nor the power of the Elohim?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnacnt  alw  mycn  wacy  al  mytmh-nm  mmwq  tob  yk  25 

:mymch  ykalmk  wyhy-yk 

†́’‚¶ā́M¹U ‚¾�¸‡ �‹¹�́’ E‚̧ā¹‹ ‚¾� �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �́÷E™ œ·”¸A ‹¹J †� 

:�¹‹´÷́Vµ† ‹·�¼‚̧�µ÷̧J E‹̧†¹‹-‹¹J 
25. ki b’`eth qumam min-hamethim lo’ yis’u nashim w’lo’ tinase’nah  
ki-yih’yu k’mal’akey hashamayim. 
 

Mark12:25 “For at the time their rising from the dead, they shall not marry women, 

and they shall not be married, because they shall be like the messengers of the heavens.” 
 

‹25› ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν οὔτε γαµοῦσιν οὔτε γαµίζονται,  
ἀλλ’ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
25 hotan gar ek nekr�n anast�sin oute gamousin  

“For when from the dead they rise they do not marry  

oute gamizontai, allí eisin h�s aggeloi en tois ouranois.   

nor are they give in marriage, but they are like angels in the heavens.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hcm  rpsb  mtarq  alh  wmwqyc  mytmh  rbd-low  26 

  yhla  ykna  rmal  myhlah  wyla  rbd-rca  ta  hnsb 
:bqoy  yhlaw  qjey  yhlaw  mhrba 

 †¶�÷ š¶–·“̧A �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† E÷E™́I¶� �‹¹œ·Lµ† šµƒ̧C-�µ”¸‡ ‡� 

 ‹·†¾�½‚ ‹¹�¾’́‚ š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚́† ‡‹́�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ œ¶‚ †¶’̧NµA 
:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�‚·‡ �́†́š¸ƒµ‚ 

26. w’`al-d’bar hamethim sheyaqumu halo’ q’ra’them b’sepher Mosheh  
bas’neh ‘eth ‘asher-diber ‘elayu ha’Elohim le’mor ‘anoki ‘Elohey ‘Ab’raham  
w’Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob. 
 

Mark12:26 “But on the matter of the dead, that rise, have you not read in the scroll  

of Mosheh, in the bush, what the Elohim spoke to him?  He said,  

‘I am the El of Abraham, and the El of Yitschaq, and the El of Yaaqob.’” 
 

‹26› περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωϋσέως  
ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων, Ἐγὼ ὁ θεὸς Ἀβραὰµ  
καὶ [ὁ] θεὸς Ἰσαὰκ καὶ [ὁ] θεὸς Ἰακώβ;   
26 peri de t�n nekr�n hoti egeirontai ouk anegn�te  

“But concerning the dead that they are raised have you not read 

en tÿ biblŸ M�use�s epi tou batou p�s eipen autŸ ho theos leg�n, 

in the scroll of Moses at the thorn bush and spoke to him the Elohim saying, 

Eg� ho theos Abraam kai [ho] theos Isaak kai [ho] theos Iak�b?   

I am the El of Abraham and the El of Isaac and the El of Jacob?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  myyjh  yhla-ma  yk  mytmh  yhla  wnnya  myhlah  27 
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:hbrh  mta  myowf  nkl 

 ‘·�́� �‹¹Iµ‰µ† ‹·†¾�½‚-�¹‚ ‹¹J �‹¹œ·Lµ† ‹·†¾�½‚ EM¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† ˆ� 

:†·A¸šµ† �¶Uµ‚ �‹¹”ŸŠ 
27. Ha’Elohim ‘eynenu ‘Elohey hamethim  
ki ‘im-‘Elohey hachayim laken to`im ‘atem har’beh. 
 

Mark12:27 “The Elohim is not the El of the dead, but the El of the living!  

Therefore you, then, go greatly astray.” 
 

‹27› οὐκ ἔστιν θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων·  πολὺ πλανᾶσθε. 
27 ouk estin theos nekr�n alla z�nt�n;  poly planasthe.  

“He is not the El of dead persons but of living ones.  You are mistaken greatly.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  myjkwtm  mta  omc  myrpwsh-nm  djaw  28 

  mbych  bfyh  yk  aryw  mhyla  brqyw 
:twemh-lkl  hncarh  ayh-hm  whlacyw 

�‹¹‰̧Jµ‡̧œ¹÷ �́œ¾‚ ”µ÷́� �‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ …́‰¶‚̧‡ ‰� 

�́ƒ‹¹�½† ƒ·Š‹·† ‹¹J ‚̧šµIµ‡ �¶†‹·�¼‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ 
:œŸ¸ ¹̃Lµ†-�́�̧� †́’¾�‚¹š´† ‚‹¹†-†µ÷ E†·�́‚̧�¹Iµ‡ 

28. w’echad min-hasoph’rim shama` ‘otham mith’wak’chim wayiq’rab ‘aleyhem  
wayar’ ki heyteb heshibam wayish’alehu mah-hi’ hari’shonah l’kal-hamits’oth. 
 

Mark12:28 One of the scribes heard them arguing and drew near to them.   

He saw that He had answered them well, and he asked Him,  

“What is the first of all the commandments?” 
 

‹28› Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραµµατέων ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, ἰδὼν ὅτι 
καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς ἐπηρώτησεν αὐτόν, Ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη πάντων;   
28 Kai proselth�n heis t�n grammate�n akousas aut�n syz�tount�n,  

And having approached one of the scribes having heard him debating, 

id�n hoti kal�s apekrith� autois ep�r�t�sen auton,  

having seen that well He answered them asked Him, 

Poia estin entol� pr�t� pant�n?   

 “Which is the first commandment of all?   
_____________________________________________________________________________________________ 

  larcy  omc  twemh-lkl  hncarh  ocwhy  wta  noyw  29 

:dja  hwhy  wnyhla  hwhy 

 �·‚́š¸ā¹‹ ”µ÷¸� œŸ¸ ¹̃Lµ†-�́�¸� †́’¾�‚¹š´† µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:…́‰¶‚ †´E†́‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ 
29. waya`an ‘otho Yahushuà  
hari’shonah l’kal-hamits’oth sh’ma` Yis’ra’El Yahúwah ‘Eloheynu Yahúwah ‘echad. 
 

Mark12:29 `SWJY answered him,  

“The first of all the commandments is: ‘Hear, O Yisra’El!  JWJY our El, JWJY is one.” 
 

‹29› ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πρώτη ἐστίν,  
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Ἄκουε, Ἰσραήλ, κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν κύριος εἷς ἐστιν, 
29 apekrith� ho I�sous hoti Pr�t� estin, Akoue, Isra�l,  

Answered Yahushua the first is, Hear O Israel, 

kyrios ho theos h�m�n kyrios heis estin,  

YHWH our El, one YHWH is,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kcpn-lkbw  kbbl-lkb  kyhla  hwhy  ta  tbhaw  30 

:hncarh  hwemh  ayh  taz  kdam-lkbw  kodm-lkbw 

 ¡¸�̧–µ’-�́�̧ƒE ¡̧ƒ´ƒ̧�-�́�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ ́U¸ƒµ†´‚̧‡ � 

:†́’¾�‚¹š´† †´‡̧ ¹̃Lµ† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ¡¶…¾‚̧÷-�́�¸ƒE ¡¼”´Cµ÷-�́�̧ƒE 
30. w’ahab’at ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sh’ak  
ub’kal-mada`aak ub’kal-m’odeak zo’th hi’ hamits’wah hari’shonah. 
 

Mark12:30 “And you shall love JWJY your El with all your heart, and with all your soul,  

and with all your knowledge, and with all your strength.  This is the first commandment.” 
 

‹30› καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου.   
30 kai agap�seis kyrion ton theon sou ex hol�s t�s kardias sou  

and you shall love YHWH our El from all your heart 

kai ex hol�s t�s psych�s sou kai ex hol�s t�s dianoias sou kai ex hol�s t�s ischuos sou. 

and from all your soul and from all your mind and from all your strength.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  kwmk  korl  tbhaw  hl  hmdh  tynchw  31 

:hlam  hlwdg  hwem  nyaw 

¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡ D´� †́÷¾Cµ† œ‹¹’·Vµ†̧‡ ‚� 

:†¶K·‚·÷ †́�Ÿ…̧B †́‡¸ ¹̃÷ ‘‹·‚̧‡ 
31. w’hashenith hadomah lah w’ahab’at l’re`aak kamoak  
w’eyn mits’wah g’dolah me’eleh. 
 

Mark12:31 “Now The second is similar to it: ‘You shall love your neighbor as yourself.’   

There is no commandment greater than these.” 
 

‹31› δευτέρα αὕτη, Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
µείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν.   
31 deutera haut�, Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton.   

“The second is this, You shall love your neighbor as yourself.   

meiz�n tout�n all� entol� ouk estin.   

Greater than these another commandment there is not.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  trbd  hpy  hrwm  mnma  rpwsh  wyla  rmayw  32 

:wdblm  dwo  nyaw  awh  dja  myhla  yk 

´U¸šµA¹… †¶–´‹ †¶šŸ÷ �́’̧÷´‚ š·–ŸNµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:ŸCµƒ̧�¹÷ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ ‚E† …́‰¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹J 
32. wayo’mer ‘elayu hasopher ‘am’nam Moreh yapheh dibar’at  
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ki ‘Elohim ‘echad hu’ w’eyn `od mil’bado. 
 

Mark12:32 The scribe said to Him, Truly, Teacher;  

You have spoken well, for Elohim is one, and there is none else besides Him; 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραµµατεύς, Καλῶς, διδάσκαλε,  
ἐπ’ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ·   
32 kai eipen autŸ ho grammateus, Kal�s, didaskale, epí al�theias eipes 

and said to him the scribe, “Well, Teacher, on the basis of truth to say 

hoti heis estin kai ouk estin allos pl�n autou;    
that there is one and there is not another except Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

dam-lkbw  cpn-lkbw  odm-lkbw  bbl-lkb  wta  hbhalw  33 

:myjbzw  twlo-lkm  ayh  hlwdg  kcpnk  orh-ta  hbhalw   

…¾‚̧÷-�́�¸ƒE �¶–¶’-�́�̧ƒE ”́…·÷-�́�̧ƒE ƒ́ƒ·�-�́�̧A Ÿœ¾‚ †´ƒ¼†µ‚̧�E „� 

:�‹¹‰́ƒ¸ˆE œŸ�¾”-�́J¹÷ ‚‹¹† †́�Ÿ…̧B ¡¸�̧–µ’̧J µ”·š´†-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧�E  
33. ul’ahabah ‘otho b’kal-lebab ub’kal-meda` ub’kal-nephesh ub’kal-m’od  
ul’ahabah ‘eth-hare`a k’naph’sh’ak g’dolah hi’ mikal-`oloth uz’bachim. 
 

Mark12:33 And to love Him with all the heart, and with all the knowledge,  

and all the soul, and with all the strength, and to love the neighbor like your own life.  

This is greater than all burnt offerings and sacrifices. 
 

‹33› καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν  
περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσιῶν.   
33 kai to agapan auton ex hol�s t�s kardias kai ex hol�s t�s synese�s  

“And to love Him from all the heart and from all the intelligence 

kai ex hol�s t�s ischuos kai to agapan ton pl�sion  

and from all the strength and to love the neighbor 

h�s heauton perissoteron estin pant�n t�n holokaut�mat�n kai thysi�n.   

as himself is greater than all of the burnt offerings and sacrifices.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  todb  hno-yk  ocwhy  aryw  34 

  myhlah  twklmm  hta  qwjr-al  wyla  rmayw 
:hlac  wtwa  lacl  wbl-ta  dwo  bro-al  cyaw 

œµ”µ…̧ƒ †́’́”-‹¹J µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ …� 

�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µL¹÷ †́Uµ‚ ™Ÿ‰́š-‚¾� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†́�·‚̧� ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� ŸA¹�-œ¶‚ …Ÿ” ƒµš´”-‚¾� �‹¹‚̧‡ 

34. wayar’ Yahushuà ki-`anah b’da`ath wayo’mer ‘elayu lo’-rachoq ‘atah mimal’kuth 
ha’Elohim w’ish lo’-`arab `od ‘eth-libo lish’ol ‘otho sh’elah. 
 

Mark12:34 And `SWJY saw that he had answered with knowledge, and He said to him,  

“You are not far from the kingdom of the Elohim.”   

And no one else dared of his heart to ask Him a question. 
 

‹34› καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν [αὐτὸν] ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη εἶπεν αὐτῷ, Οὐ µακρὰν  
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εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ.  καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλµα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
34 kai ho I�sous id�n [auton] hoti nounech�s apekrith� eipen autŸ,  

And Yahushua having seen him that He answered wisely said to him, 

Ou makran ei apo t�s basileias tou theou.   

“Not far you are from the kingdom of the Elohim.”   

kai oudeis ouketi etolma auton eper�t�sai. 

And no one any longer was daring to question Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  noyw  cdqmb  dmlm  ocwhyw  35 

:awh  dwd-nb  jycmh  yk  myrpwsh  wrmay  kya 

šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ �́Ç™¹LµA …·Lµ�̧÷ µ”º�E†́‹¸‡ †� 

:‚E† …¹‡´C-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J �‹¹š¸–ŸNµ† Eş̌÷‚¾‹ ¢‹·‚ 
35. w’Yahushuà m’lamed baMiq’dash waya`an wayo’mar  
‘ey’k yo’m’ru hasoph’rim ki haMashiyach ben-Dawid hu’. 
 

Mark12:35 And `SWJY was teaching in the Temple and answered and said,  

“How can the scribes say that the Mashiyach is the Son of Dawid?” 
 

‹35› Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ,  
Πῶς λέγουσιν οἱ γραµµατεῖς ὅτι ὁ Χριστὸς υἱὸς ∆αυίδ ἐστιν;   
35 Kai apokritheis ho I�sous elegen didask�n en tŸ hierŸ,  

And having answered Yahushua was saying when teaching in the temple, 

P�s legousin hoi grammateis hoti ho Christos huios Dauid estin?  

  “How say the scribes that the Messiah the Son of David is?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  bc  yndal  hwhy  man  cdqh  jwrb  rma  dwd  alh  36 

:kylgrl  mdh  kybya  tyca-do  ynymyl 

 ƒ·� ‹¹’¾…¼‚µ� †́E†́‹ �º‚̧’ �¶…¾Rµ† µ‰Eš¸A šµ÷´‚ …¹‡´… ‚¾�¼† ‡� 

:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” ‹¹’‹¹÷‹¹� 
36. halo’ Dawid ‘amar b’Ruach haQodesh n’um Yahúwah la’Adoni sheb limini  
`ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Mark12:36 “Did not Dawid said by the Holy Spirit, JWJY said to My Adon (Master),  

‘Sit at my right hand, until I put your enemies a footstool for your feet.’”  
 

‹36› αὐτὸς ∆αυὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ, Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ µου,   
Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου.   
36 autos Dauid eipen en tŸ pneumati tŸ hagiŸ, Eipen kyrios tŸ kyriŸ mou,   

David himself said by the spirit holy, YHWH said to My Master, 

Kathou ek dexi�n mou, he�s an th� tous echthrous sou hypokat� t�n pod�n sou.   

“Sit at my right, until I put your enemies under your feet.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnb  awh  kyaw  nwda  wl-arq  wmeob  dwd-hnh  37 

:wta  omcl  moh  br  bhayw 

Ÿ’̧ƒ ‚E† ¢‹·‚̧‡ ‘Ÿ…́‚ Ÿ�-‚·š¾™ Ÿ÷̧ µ̃”¸A …¹‡´…-†·M¹† ˆ� 
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:Ÿœ¾‚ µ”¾÷̧�¹� �́”´† ƒ¾š ƒµ†½‚¶Iµ‡ 
37. hinneh-Dawid b’`ats’mo qore’-lo ‘Adon w’ey’k hu’ b’no  
waye’ehab rob ha`am lish’mo`a ‘otho. 
 

Mark12:37 “Behold, Dawid himself calls Him ‘Adon (Master)’, so how can he be His son?”   

And the large multitude of people loved to listen to Him. 
 

‹37› αὐτὸς ∆αυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν αὐτοῦ ἐστιν υἱός;   
καὶ [ὁ] πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως. 
37 autos Dauid legei auton kyrion, kai pothen autou estin huios?   

“David himself calls Him Master, and how is he His son?” 

kai [ho] polys ochlos �kouen autou h�de�s. 

And the huge crowd was listening Him gladly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrpwsh-nm  wrmch  mta  dmlb  mhyla  rmayw  38 

:myqwcb  mmwlcb  wlacycw  tylf  ypwfo  klhthl  mybhah 

�‹¹š¸–ŸNµ†-‘¹÷ Eş̌÷´V¹† �́œ¾‚ …·Lµ�̧A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�‹¹™´‡̧VµA �́÷Ÿ�̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹I¶�̧‡ œ‹¹KµŠ ‹·–EŠ¼” ¢·Kµ†̧œ¹†̧� �‹¹ƒ¼†¾‚́† 
38. wayo’mer ‘aleyhem b’lamed ‘otham hisham’ru min-hasoph’rim ha’ohabim 
l’hith’hale’k `atuphey tallith w’sheyish’alu bish’lomam bash’waqim. 
 

Mark12:38 And He said to them as He taught them,  

“Beware of the scribes who love to walk around wrapped in tallith,  

and for the people to ask in their peace in the marketplaces,” 
  

‹38› Καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν, Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραµµατέων τῶν θελόντων ἐν 
στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 

38 Kai en tÿ didachÿ autou elegen, Blepete apo t�n grammate�n t�n thelont�n  

And in His teaching He was saying, “Beware of the scribes, the ones desiring 

en stolais peripatein kai aspasmous en tais agorais 

in long robes to walk about and greetings in the marketplaces” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:twdwosb  myncar  bshlw  twysnk  ytbb  myncar  tbclw  39 

:œŸ…E”̧NµA �‹¹’¾�‚¹š ƒ·“́†̧�E œŸI¹“·’̧� ‹·œ´ƒ¸A �‹¹’¾�‚¹š œ¶ƒ¶�́�¸‡ Š� 

39. w’lashebeth ri’shonim b’bathey k’nesioth ul’haseb ri’shonim bas’`udoth. 
 

Mark12:39 “and to sit first in the house of synagogues and to recline first at meals,” 
 

‹39› καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, 
39 kai pr�tokathedrias en tais synag�gais kai pr�toklisias en tois deipnois 

“And chief seats in the synagogues and places of honor at the banquets,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  harml  hlptb  mykyramw  twnmlah  ytb-ta  myolbh  40 

:wfpcy  dam  rty  lwdg  fpcm  hmh  mynyo 

 †·‚̧šµ÷¸� †́K¹–¸UµA �‹¹�‹¹š¼‚µ÷E œŸ’́÷̧�µ‚́† ‹·U´A-œ¶‚ �‹¹”̧�¾Aµ† ÷ 

:EŠ·–´V¹‹ …¾‚̧÷ š¶œ¶‹ �Ÿ…́B Š́P¸�¹÷ †́L·† �¹‹´’‹·” 
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40. habol’`im ‘eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bat’philah l’mar’eh `eynayim 
hemah mish’pat gadol yether m’od yishaphetu. 
 

Mark12:40 “who swallow up the houses of the widows while prolonging the prayer  

for the appearance of the eyes.  They shall be judged with a much greater judgment.” 
 

‹40› οἱ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει µακρὰ προσευχόµενοι·   
οὗτοι λήµψονται περισσότερον κρίµα. 
40 hoi katesthiontes tas oikias t�n ch�r�n kai prophasei makra proseuchomenoi;   

 the ones devouring the houses of the widows and for show praying long prayers. 

houtoi l�mpsontai perissoteron krima.  

 These ones shall receive greater judgment.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  moh-ta  har  awhw  rewah  nwra  lwmm  bcy  ocwhyw  41 

:hbrh  wntn  mybr  myrycow  rewah  nwrab  twom  mymycm 

 �́”´†-œ¶‚ †¶‚¾š ‚E†̧‡ š´˜Ÿ‚́† ‘Ÿš¼‚ �EL¹÷ ƒµ�́‹ µ”º�E†́‹¸‡ ‚÷ 

:†·A¸šµ† E’̧œ´’ �‹¹Aµš �‹¹š‹¹�¼”µ‡ š´˜Ÿ‚́† ‘Ÿš¼‚µA œŸ”́÷ �‹¹÷‹¹ā̧÷ 
41. w’Yahushuà yashab mimul ‘aron ha’otsar w’hu’ ro’eh ‘eth-ha`am m’simim ma`oth  
ba’aron ha’otsar wa`ashirim rabbim  nath’nu har’beh. 
 

Mark12:41 And `SWJY sat facing the treasury box, and He was watching the people 

placing money into the treasury box; and many rich people gave much. 
 

‹41› Καὶ καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν  
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον.  καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά·   
41 Kai kathisas katenanti tou gazophylakiou ethe�rei  

 And having sat down opposite the treasury He was observing 

p�s ho ochlos ballei chalkon eis to gazophylakion.   

 how the crowd threw copper coins into the treasury.   

kai polloi plousioi eballon polla;   

 And many rich people were throwing in much.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:rsa  obr  nh  rca  twfwrp  ytc  nttw  hyno  hnmla  abtw  42 

:š´N¹‚ ”µƒ¶š ‘·† š¶�¼‚ œŸŠEş̌– ‹·U̧� ‘·U¹Uµ‡ †́I¹’¼” †́’́÷¸�µ‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ƒ÷ 

42. watabo’ ‘al’manah `aniah watiten sh’tey ph’rutoth ‘asher hen reba` ‘isar. 
 

Mark12:42 A poor widow came and gave two small coins, which amount to a quarter. 
 

‹42› καὶ ἐλθοῦσα µία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης.   
42 kai elthousa mia ch�ra pt�ch� ebalen lepta duo, ho estin kodrant�s.   

 And having come one poor widow, she threw in two leptas, which is a kodrantes.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  yna  rma  nma  mhyla  rmayw  wydymlt-la  arqyw  43 

  myntnh-lkm  rtwy  hntn  tazh  hynoh  hnmlah  yk  mkl 
:rewah  nwra-la 

 �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „÷ 

 �‹¹’̧œ¾Mµ†-�́J¹÷ š·œŸ‹ †́’̧œ´’ œ‚¾Fµ† †́I¹’¼”´† †́’́÷¸�µ‚́† ‹¹J 
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:š´˜Ÿ‚́† ‘Ÿš¼‚-�¶‚ 
43. wayiq’ra’ ‘el-tal’midayu wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki 
ha’al’manah ha`aniah hazo’th nath’nah yother mikal-hanoth’nim ‘el-‘aron ha’otsar. 
 

Mark12:43 And He called to His disciples and said to them, “Truly, I say to you  

that this poor widow has given more than all those giving to the treasury box.” 
 

‹43› καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἡ 
χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον·   
43 kai proskalesamenos tous math�tas autou eipen autois,  

 And having summoned his disciples he said to them, 

Am�n leg� hymin hoti h� ch�ra haut� h� pt�ch� pleion pant�n  

 “Truly I say to you that this poor widow more than all.   

ebalen t�n ballont�n eis to gazophylakion;   

  threw in the ones throwing into the treasury.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

hntn  hrsjmm  ayhw  mhlc  pdoh-nm  wntn  mlk  yk  44 

:htyjm-lk  ta  hl-rca-lk 

†́’̧œ´’ D´š¾“̧‰µL¹÷ ‚‹¹†̧‡ �¶†´K¶� •·…¾”´†-‘¹÷ E’̧œ´’ �́Kº� ‹¹J …÷ 

:D́œ´‹¸‰¹÷-�́J œ·‚ D́�-š¶�¼‚-�́J 
44. ki kulam nath’nu min-ha`odeph shelahem w’hi’ mimach’sorah  
nath’nah kal-‘asher-lah ‘eth kal-mich’yathah. 
 

Mark12:44 “For all of them gave of the surplus that were to them,  

and she, out of her lack, has given all that she had, all her living!” 
 

‹44› πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ  
ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 
44 pantes gar ek tou perisseuontos autois ebalon, haut� de ek t�s hyster�se�s aut�s  

 “For everyone from the abounding to them threw in but this widow from her need 

panta hosa eichen ebalen holon ton bion aut�s.  

 everything as much as she had she put in all her living.” 

 


